O vírus sob a ótica espiritual 
El virus bajo la óptica espiritual 
Explicações de Marlene Nobre, presidenta das Associações Médico-Espíritas do Brasil e Internacional
Explicaciones de Marlene Nobre, presidenta de las Asociaciones Médico-Espíritas de Brasil e Internacional
“Infecções surgem como fenômenos secundários, porque já existem as zonas de predisposição à doença por falta de interação equilibrada entre o corpo espiritual e o físico” (Marlene Nobre)
“Infecciones surgen como fenómenos secundarios, porque ya existen las zonas de predisposición a la enfermedad por falta de interacción equilibrada entre el cuerpo espiritual y el físico” (Marlene Nobre)
Segundo a ótica espírita, quando analisamos as infecções e as predisposições mórbidas, sejam elas quais forem, é preciso buscar na alma as raízes das doenças. Marlene Nobre, presidenta das Associações Médico-Espíritas do Brasil e Internacional, explica porque a falta de interação equilibrada entre o corpo espiritual e o físico pode causar certas doenças.
Según la óptica espírita, cuando analizamos las infecciones y las predisposiciones mórbidas, sean ellas cuales fueren, es necesario buscar en el alma las raíces de las enfermedades. Marlene Nobre, presidenta de las Asociaciones Médico-Espíritas de Brasil e Internacional, explica  porqué la falta de interacción equilibrada entre el cuerpo espiritual y el físico puede causar ciertas enfermedades.
P. – Do ponto de vista espiritual, como interpretar os casos de morte por gripe suína?
P. – ¿Del punto de vista espiritual, cómo interpreta los casos de muerte por gripe porcina?

Marlene – As pessoas que desencarnam com a gripe suína estão passando por provas necessárias ao aperfeiçoamento de seus espíritos, da mesma forma que aqueles que são vitimados pela gripe comum. Devido a ações cometidas em vidas passadas, as pessoas renascem com a predisposição para determinadas doenças infecciosas, como, por exemplo, a causada por esse novo tipo de vírus. Por meio da doença, expiam as faltas cometidas, obedecendo à lei de causa e efeito. 
Marlene – Las personas que desencarnan con la gripe porcina están pasando por pruebas necesarias al perfeccionamiento de sus espíritus, de la misma forma que aquellos que son victimados por la gripe común. Debido a acciones cometidas en vidas pasadas, las personas renacen con la predisposición para determinadas enfermedades infecciosas, como, por ejemplo, la causada por ese nuevo tipo de virus. Por medio de la enfermedad, expían las faltas cometidas, obedeciendo a la ley de causa y efecto. 
P. – Por que algumas pessoas são mais predispostas a determinadas infecções que outras?
P. – ¿Por qué algunas personas son más predispuestas a determinadas infecciones que otras?

Marlene – Segundo a ótica espírita, quando analisamos as infecções e as predisposições mórbidas, sejam elas quais forem, é preciso buscar na alma as raízes das doenças. A mente humana, comandada pela alma, pode gerar tanto as forças equilibrantes e restauradoras para os trilhões de células do organismo físico quanto os raios magnéticos de alto poder destrutivo que as aniquilarão. E o desequilíbrio da mente resulta do complexo de culpa, que reponta naturalmente na consciência da pessoa toda vez que ela transgride a Lei Divina, que é Misericórdia e Amor. As forças mentais desequilibradas, por sua vez, lesam o perispírito ou corpo espiritual, em certas áreas, decretando a fragilidade do corpo físico em relação a certas infecções ou doenças. Assim, conforme sejam as disfunções do perispírito, determinadas zonas do organismo ficam mais vulneráveis, tornando-se passíveis de invasão microbiana.
Desse modo, há pessoas que ficam propensas às mais diversas infecções, como é o caso da tuberculose, da hanseníase, da amebíase, da endocardite bacteriana, a da gripe suína, entre outras. Na verdade, essas infecções surgem como fenômenos secundários, porque já existem as zonas de predisposição à doença por falta de interação equilibrada entre o corpo espiritual e o físico.
Assim, para a Medicina Espiritual, os germes patogênicos são uma ocorrência secundária. O verdadeiro desequilíbrio nasce na mente, porque, ao lesarmos os outros, lesamos primeiramente a nossa própria alma. Por meio da doença e do sofrimento, conseguimos o reajuste, porque expelimos os resíduos do mal que implantamos na vida ou no corpo dos nossos semelhantes. 
Marlene – Según la óptica espírita, cuando analizamos las infecciones y las predisposiciones mórbidas, sean ellas cuales fueren, es necesario buscar en el alma las raíces de las enfermedades. La mente humana, comandada por el alma, puede generar tanto las fuerzas equilibrantes y restauradoras para los trillones de células del organismo físico cuanto los rayos magnéticos de alto poder destructivo que las aniquilaran. Y el desequilibrio de la mente resulta del complejo de culpa, que repunta naturalmente en la conciencia de la persona todas las veces que ella infringe la Ley Divina, que es Misericordia y Amor. Las fuerzas mentales desequilibradas, por su vez, lesionan el periespíritu o cuerpo espiritual, en ciertas áreas, decretando la fragilidad del cuerpo físico en relación a ciertas infecciones o enfermedades. Así, conforme sean las disfunciones del periespíritu, determinadas zonas del organismo quedan más vulnerables, volviéndose pasibles de invasión microbiana.
De ese modo, hay personas que quedan propensas a las más diversas infecciones, como es el caso de la tuberculosis, de la lepra, de la amebiasis, de la endocarditis bacteriana, la de la gripe porcina, entre otras. En verdad, esas infecciones surgen como fenómenos secundarios, porque ya existen las zonas de predisposición a la enfermedad por falta de interacción equilibrada entre el cuerpo espiritual y el físico.
Así, para la Medicina Espiritual, los gérmenes patogénicos son una ocurrencia secundaria. El verdadero desequilibrio nace en la mente, porque, al lesionarnos los otros, lesionamos primeramente nuestra propia alma. Por medio de la enfermedad y del sufrimiento, conseguimos el reajuste, porque expelimos los residuos del mal que implantamos en la vida o en el cuerpo de nuestros semejantes. 
P. – Mesmo trazendo essa predisposição, a gente não pode se livrar da infecção?
P. – ¿Mismo trayendo esa predisposición, la gente no puede librarse de la infección?

Marlene – É claro que pode. Como diz Emmanuel, é na alma que reside a fonte primária de todos os recursos medicamentosos definitivos. Tudo vai depender da atitude mental da pessoa em relação à doença. Ela não pode aceitar a própria decadência moral, para não acabar na posição de excelente incubadora de bactérias e sintomas mórbidos.
Para recuperar-se, é preciso que se integre à corrente positiva da vida, cultivando a humildade e a paciência, o espírito de serviço e o devotamento ao bem. Somente assim assimilará as correntes benéficas do Amor Divino que circulam, incessantes, em favor de todas as criaturas.
Como afirma o pneumologista Paulo Zimermann Teixeira, orientador do programa de Pós-Graduação em Ciências Pneumológicas da Universidade Federal do Rio Grande do Sul, “as doenças respiratórias ocorrem em perispíritos alterados que induzem o corpo físico a ficar suscetível aos diferentes agentes biológicos, físicos e químicos que, dependendo da capacidade de autodefesa ou autoagressão, desenvolvem alguma doença respiratória. Caso haja retificação do pensamento, o caráter evolutivo se modifica. Caso contrário, novas doenças ocorrerão nos reencarnes sucessivos, pois o perispírito permanece alterado”.
Marlene – Claro que puede. Como dice Emmanuel, es en el alma que reside la fuente primaria de todos los recursos medicamentosos definitivos. Todo va a depender de la actitud mental de la persona en relación a la enfermedad. Ella no puede aceptar la propia decadencia moral, para no acabar en la posición de excelente incubadora de bacterias y síntomas mórbidos.
Para recuperarse, es necesario que se integre a la corriente positiva de la vida, cultivando la humildad y la paciencia, el espíritu de servicio y la dedicación al bien. Solamente así asimilará las corrientes benéficas del Amor Divino que circulan, incesantes, a favor de todas las criaturas.
Como afirma el neumólogo Paulo Zimermann Teixeira, orientador del programa de Post-Graduación en Ciencias Neumológicas de la Universidad Federal de Rio Grande do Sul, “Las enfermedades respiratorias ocurren en periespíritus alterados que inducen al cuerpo físico a quedar susceptible a los diferentes agentes biológicos, físicos y químicos que, dependiendo de la capacidad de autodefensa o auto-agresión, desarrollan alguna enfermedad respiratoria. Caso haya rectificación del pensamiento, el carácter evolutivo se modifica. Caso contrario, nuevas enfermedades ocurrirán en los reencarnes sucesivos, pues el periespíritu permanece alterado”.
P. – Qual o melhor meio de se combater a fragilidade orgânica?
P. – ¿Cuál es el mejor medio de combatir la fragilidad orgánica?

Marlene – Não se pode esquecer que somente o bem constante gera o bem constante. Quer dizer, somente o amparo aos outros cria amparo a nós próprios. No futuro, além de vacinas e medicamentos, teremos o apoio efetivo à mente humana, para que consiga superar, através do trabalho construtivo, o próprio remorso. É imprescindível reconhecer que os princípios de Jesus devem ser seguidos, para afastar de vez animalidade e orgulho, vaidade e cobiça, crueldade e avareza. Somente assim conquistaremos simplicidade e humildade, virtudes essenciais para alcançarmos a imunologia perfeita tanto para o corpo físico quanto para o espiritual. 
Marlene – No se puede olvidar que solamente el bien constante genera el bien constante. Quiere decir, solamente el amparo, a los otros crea el amparo a nosotros mismos. En el futuro, aparte de las vacunas y medicamentos, tendremos el apoyo efectivo a la mente humana, para que consiga superar, a través del trabajo constructivo, el propio remordimiento. Es imprescindible reconocer que los principios de Jesús deben ser seguidos, para alejar de vez la animalidad y orgullo, vanidad y codicia, crueldad y avaricia. Solamente así conquistaremos la simplicidad y la humildad, virtudes esenciales para que alcancemos la inmunología perfecta tanto para el cuerpo físico cuanto para el espiritual. 
